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Hvala $to ste odabrali kacigu MSH-500.

Ove upute ¢e vam pomoci u koriStenju ovog proizvoda.

Prije uporabe uredaja procitajte ove sigurnosne upute i sacuvajte ih za bududu upotrebu.
Uvijek se pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera.

Ova je kaciga izradena u skladu s CE, RoHS, EN1078 i NTA8776 (standard za
testiranje e-bicikla)
Podesivi regulator velic¢ine koji odgovara vecini glava.

uvoD

Ova je kaciga dizajnirana za zastitu od udaraca pri ve¢im brzinama, idealna za vozace e-
bicikla, a ne za upotrebu s motornim vozilima. Ova kaciga koju ste kupili dizajnirana je za
vasu osobnu udobnost i zastitu. Razvijen da zadovolji medunarodne sigurnosne standarde.
Kako bi vasa kaciga radila onako kako je dizajnirana, bitno je da pravilno pristaje. Procitajte
upute za montazu kako biste osigurali maksimalnu korist od svoje kacige.

UPOZORENIJE

1. Nijedna kaciga ne mozZe zastititi korisnika od svih predvidljivih udaraca. Nadalje, ova
kaciga ne pruza nikakvu zastitu od ozljeda vrata. Nadalje, ova kaciga ne pruza nikakvu
zastitu od ozljeda vrata. Proizvodac i distributer obestecuju se od bilo kakvog potraZivanja.
2. Kaciga moze zastititi samo ako dobro pristaje i da kupac treba isprobati razlicite veli¢ine
i izabrati one velicine koje se osjecaju sigurno i udobno na glavi.

3. Kacigu koja je bila izloZena jakom udarcu treba odbaciti i unistiti.

4. Postoji opasnost od modificiranja ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih
dijelova kacige koji nije preporucen od strane proizvodaca, a ta se kaciga ne bi trebala
prilagodavati u svrhu postavljanja dodataka na nacin koji proizvodac ne preporucuje.
Vasa kaciga ima doZivotno jamstvo protiv bilo kakvih gresaka u proizvodniji.

Preporu¢amo da svoju kacigu koristite najvise 2 godine, ali bilo kakve promjene prije toga
trebate je odmah zamijeniti.

UPUTE ZA MONTAZU

Kako biste odredili veliinu svoje glave, zatraZite od svog prodavaca posebnu traku za
mjerenje glave ili jednostavno upotrijebite metar prema slici A. To ¢e pokazati opseg vase
glave: Provjerite da velic¢ina kacige koju odaberete odraZava isti opseg kao $to je izmjeren.
To ¢e osigurati ¢vrsto i udobno pristajanje. Podesite trake (Slika B) dok trokut ¢vrsto ne
pristane ispod usiju. Kacigu treba postaviti na glavu kako bi zastitila ¢elo i ne smije ju se
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gurati predaleko preko straznjeg dijela glave (Slika C). Kako biste osigurali da kaciga ostane
¢vrsto na mjestu, kopéu kopce treba zatvoriti nakon podesavanja remena ispod brade. Za
otvaranje kopce stisnite onaj dio kopce koji ste prethodno umetnuli i ona ¢e se otpustiti.
Kotaci¢ podesen (Slika D) na straznjoj strani kacige mozZe se rotirati za vece ili ¢vrice
prianjanje.

Upute za lampicu upozorenja

o

Dugme Priklju¢ak za punjenje
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1. Svjetlo upozorenja s tri nacina.

Jednokratni pritisak je nacCin | Dvostruki je nacin | Pritisnite tri puta je obilazak
stalnog svjetla bljeskalice

2. U slucaju pune snage, moze se koristiti oko 6 sati.
3. Za potpuno punjenje potrebno je oko 2 sata. Prilikom punjenja svijetlit ¢e crveno, a pun
je zeleno svjetlo.

Mijere predostroznosti
1. Ne bacajte svjetlo upozorenja u vatru jer moze eksplodirati.

2. Nemojte rastavljati ili modificirati bateriju i koristiti je u druge svrhe.

Upozorenje!

1. Preporuda se koristiti parametar od 5V 0,5AH do 5V 2AH adaptera. Adapteri s
parametrima izvan preporucenog raspona, kao Sto su adapteri za brzo punjenje, nisu
podrzani.

2. Trajanje vremena punjenja, obratite pozornost na promjenu svjetlosnog indikatora:
Kada svjetlosni indikator svijetli zeleno, punjenje bi trebalo prestati.

3. Ispravno umetnite i uklonite kabel za punjenje i zabranite obrnuto umetanje. Slijepo
umetanje je sklono odvajanju kontakta, Sto dovodi do kratkog spoja. Ako je tako,
zamijenite kabel za punjenje

EU lIzjava o sukladnosti

Ovaj uredaj proizveden je u skladu sa vaze¢im Europskim normama i u skladu

je sa svim vazeéim Direktivama i Regulativama. C €
EU lzjavu o sukladnosti moZete preuzeti sa slijede¢eg linka:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala




MS ENERGY




MS ENERGY MK

Bu 6narogapvme wro ja usbpasTe Kauurata MSH-500.

OBue ynaTcTsa Ke BU MOMOTHAaT Jla ro KOpPUCTUTE 0BOj MPOU3BOL,

Be monnme npouunTajte r1 oBue 6e36eaHOCHM ynaTcTBa Npej Aa ro KOPUCTUTE ypeaoT U vysajTe rv
3a uaHa pedepeHua.

Cekoralwl cnefieTe rm OCHOBHUTE 62365AHDCHM MepKn.

OBaa Kauura e HanpaseHa Bo cornacHoct co CE, RoHS, EN1078 u NTA8776
(cranpapp, 3a Tectupatbe Ha E-Bike)
PerynaTopoTt e NpunaroAnMBs 3a roneM1MHaTa 4a 04roBapa Ha NoBeKeTo rnasu

BOBEL

OBaa Kauura e iM3ajHupaHa fja WTUTU o yAap Npu noronemu 6psuHu, naeanHa 3a Bo3ay Ha e-
Benocunes, a He 3a ynotpeba co MOTOPHM Bo3una. OBaa Kauura LWTO ja KyNuBTe e An3ajHupaHa 3a
Ballla IM4Ha yA06HOCT U 3awwTuTa. PasBreHa e 3a Aa M UCNONHN MefyHapoaHuTe 6e3beaHOCHN
CTaHAapau. 3a Aa MoXe BallaTa Kauura 4a paboTu KaKo WTO e An3ajHUpaHa, HEONXOAHO e
NpaBWIHO Ja Ce HaMecTU. Be MoAMMe NpoumnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a NOCTaByBakbe 3a Aa ce
ocurypate Jeka Ke usBnedeTe MakcMManHa KOPUCT Of, BallaTa Kaumra.

NPEAYNPEAYBAHE

. HuTy egHa Kauura He Moxe [a ro 3alTUTU HOCUTENIOT Of, CUTe NpeaBUAAVBK yaapu. MoHaTamy,
oBaa Kauura He obesbeayBa 3alITUTA O NOBPeAM Ha BPaToT. [POU3BOAUTENOT U ANCTPUBYTEPOT
He Npesemaat 0AroBOPHOCT 3a 610 KakBO obelTeTyBatbe UK Nobapysatbe.

. Kauurata mose Aa 3aLITUTU camo ako 406po ce BKAONYBa U KynyBa4oT Tpeba Aa npoba
Pa3IMYHU TONEMUHM U fia u3Bepe roNleMMHa LITO Ce YyBCTBYBA CUIYPHO U yA06HO Ha rnasara.

[N

N

Hw

Kauurata nogsioxeHa Ha cuneH yaap Tpeba fa ce Gp/iv 1 yHUWTY.

MocToM ONacHOCT AOKOKY MOAUGULMPaTE UK OTCTPaHUTE BUNO KOj Of, OPUTUHANHUTE
KOMMOHEHTM Ha KauuraTa, OCBEH KaKo LITO € NpenopayaHo of NPOM3BOAMTENOT M KauuraTa He
Tpeba aa ce npucnocobysa 3a MOHTMPakbe A0AaTOLUM Ha HAauMH LITO He o Npenopayysa
NPONU3BOANTENOT.

BaluaTta Kalura uma A0XMBOTHA rapaHLuuja NpoTMB KaKeu 610 NPOU3BOACTBEHM FPELLKU.

By npenopayyBame [a ja KOPUCTUTe BaLIATa KaLMra HajMHOry 2 roA1HM, HO LOKONKY Ce Nojasu 6uno
KaKOB 3HaK Ha NPOMEHV NpeA Toj Nnepuoa, Tpeba BeAHall Aa ja 3ameHuTe.

WHCTPYKLUMU 3A NOCTABYBAHE

3a fa ja oApeAuTe roemMuHa Ha BalaTa rnasa, nobapajre o BalMOT Npogasay nocebHa neHTa 3a
Mepetrbe Ha rn1aBaTa Uin eHOCTaBHO KOPUCTETE JIEHTA 338 MEPEtbE KaKOo LWITO e Ha Aujarpamor A.
Osa Ke ja yTBpAM rofieMmnHaTa Ha BalaTa r/1asa: buaete curypHu Aeka ronemuHata Ha Kauurata
WTo ja u3GMpaTe e UCTaTa roIeMMUHa Kako WTo e u3mepeHa. OBa Ke rapaHTupa fieka ke 6uae uspcra
1 yaobHa.
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Perynupajre r1 pemkute (([narpam b) soseka paszBojyBakbeTo He Ce BKIOMM UBPCTO NOJ, yluTe.
Kauurata Tpeba fa ce NocTaBu Ha rnasaTa 3a 4a ce 3aliTUTK YeN0TO U A He Ce NMPUTUCKA NPeMHOry
Haj 3a4HWOT Aen Ha rnasata (duarpam C). 3a ga ce ocurypate feKa KauuraTta CToM UBPCTO Ha
mecTo, 6pasaTa 3a 3aTBOpatbe Tpeba fja ce 3aTBOPU OTKaKO Ke ce npunaroam nojacot nog 6pagata.
3a Aa ja otBOpUTe BpaBaTa, CTUCHETE ro OHOj Aen 0/ 6paBaTa Koj NPeTX0AHO 6N BMETHAT U Ke ce
ocnoboau. TpkanoTo 3a perynauuja (Quarpam D) Ha 3agHaTa CTpaHa Ha KauuraTa ro peryampa
3aTerHyBareTO Ha KauuraTa.

WHCTPYKUMK 33 npeaynpeayBayko cBeTN0

Konue MpUKAYYOK 3a NoNHEHbe
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1. NMpeaynpeAyBaYKo CBETN0 CO TPU PEXUMM.

MpuTUCHETE eAHaLL 3a PeXUM
Ha NocTojaHo CBET/IO

MputucHeTe gBanaTu 3a
pexum Ha 6umy,

MpuTMCHETE TPU NaTU 33 PeXUM
Ha TypHeja

2. Bo c/lyyaj Ha Lle/IoCHO ONTOBapyBatkbe, MOXe Zja ce KOPUCTU OKOJY 6 Yaca.
3. MoTpe6HU ce OKONy 2 Yaca 3a Lie/IOCHO NosHetbe. Kora ce NosHK, CBETYU LIPBEHO, Kora e

HanoNHeTOo CBeTW 3eN1eHO CBeTNO.

MepKu Ha npeTtnasnuMsoct

1. He ppnajre ro npeaynpeyBaykoTo CBET/IO BO OraH 6uaejkn moske Aa ekcnioampa.

2. He ja packsionyBajte uau meHysajTe 6aTepujaTa U He ja KOpUCTeTe 3a Apyra HaMeHa.

Mpeaynpeaysatbe!

nonHere He Ce NoAAPXKAHMU.

£03BoNyBajTe  0B6PaTHO MPUKAYHYBatbe.

1.Ce npenopayysa Aa ce KOpPUCTU afanTep co cnefHuTe napametpu og 5V 0.5 Ah go 5V
2Ah. AganTep co NnapameTpu pas/iMiHKU OA NpenopayaHnUTe OAHOCHO aganTtepu 3a 6p3o

2. [lofeKa Tpae Mo/sHeweTo obpaTeTe BHMMAHME Ha NPOMEHaTa Ha CBET/NIOCHUOT
MHAMKATOP: KOra CBETNI0CHWUOT UHAMKATOP CBETU 3€/1eHO, NONHEHETO Tpeba Aa 3aBpLun.
3.MpaBuaHO paKyBajTe €O KabenoT 3a MNosiHere (BMETHyBakbe-OTCTPaHyBakbe) U He
MpuknydyBabeto Ha creno Moxe Ja
npeausBUKa 04BOjyBarkbe Ha KOHTAKTUTE U MojaBa Ha KPaToK cnoj. AKO e Taka, BO TOj
Cnyyaj 3ameHeTe ro KabenoT 3a nosiHere.

A ja 3a ycor, Ha EY

0BOj ypea e Npon3BeeH BO COMIACHOCT CO BaXKeUKNUTe eBPONCKu

CTaHAapAM U € BO COTNIaCHOCT CO CUTE BaXKEUKM [IMPEKTUBU W perynaTueu.
[JeknapaupjatasaycornaceHocTHa EY MoxeTe lajanpesemeTe o4,cneAHNOTIMHK:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Hvala, ker ste izbrali ¢elado MSH-500.

Ta navodila vam bodo pomagala pri uporabi tega izdelka.

Pred uporabo naprave preberite ta varnostna navodila in jih shranite za prihodnjo
uporabo.

Vedno upostevajte osnovne varnostne ukrepe..

Ta ¢elada je izdelana v skladu s CE, RoHS, EN1078 in NTA8776 (testni standard
za e-kolesa)
Prilagodljiv regulator velikosti, ki ustreza vecini glav.

uvoD

Ta Celada je zasnovana za zascito pred udarci pri visjih hitrostih, idealna za voznike e-koles,
ni za uporabo z motornimi vozili. Ta ¢elada, ki ste jo kupili, je zasnovana za vase osebno
udobje in zascito. Razvit za izpolnjevanje mednarodnih varnostnih standardov. Da bi vasa
Celada delovala tako, kot je bila zasnovana, je bistveno, da se pravilno prilega. Preberite
navodila za montazo, da zagotovite najvecjo korist od ¢elade.

OPOZORILO

1. Nobena ¢elada ne more zas(ititi uporabnika pred vsemi predvidljivimi udarci. Poleg tega
ta ¢elada ne nudi zascite pred poskodbami vratu. Poleg tega ta Celada ne nudi zascite pred
poskodbami vratu. Proizvajalec in distributer se zavarujeta pred kakrsnimi koli zahtevki.
2. Celada lahko §¢iti le, ¢e se dobro prilega in da mora kupec preizkusiti razli¢ne velikosti in
izbrati velikosti, ki se pocutijo varne in udobne na glavi.

3. Celado, ki je bila izpostavljena mo¢nemu udarcu, je treba zavreci in uniditi.

4. Obstaja nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerega koli originalnega sestavnega
dela celade, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca, in te Celade ne bi smeli prilagoditi za
namesc¢anje dodatkov na nacin, ki ga proizvajalec ne priporoca.

Vasa Celada ima dozZivljenjsko garancijo za morebitne proizvodne napake.

Priporo¢amo, da svojo ¢elado uporabljate najvec 2 leti, vendar ¢e opazite kakrSne koli
spremembe pred tem, jo takoj zamenjajte

NAVODILA ZA MONTAZO

Ce zelite dologiti velikost vase glave, prosite svojega prodajalca za poseben merilni trak za
glavo ali pa preprosto uporabite merilni trak, kot je prikazano na diagramu A. To bo
pokazalo obseg vase glave: Zagotovite, da velikost ¢elade, ki jo izberete, odraza enak obseg,
kot je izmerjen. To bo zagotovilo, da bo prileganje trdno in udobno. Prilagodite trakove
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(slika B), dokler se trikotnik ne prilega usesoma. Celada je treba namestiti na glavo, da
zasciti Celo in ne sme biti potisnjen predale¢ ¢ez zadnji del glave (diagram C). Da zagotovite,
da Celada ostane trdno na mestu, je treba zaponko zapreti, potem ko prilagodite trak pod
brado. Za odpiranje zaponke stisnite tisti del zaponke, ki je bil prej vstavljen in sprostila se
bo. Nastavljeno kolo (diagram D) na zadnji strani Celade je mogocde vrteti za vedje ali
tesnejSe prileganje.

Navodila za opozorilne lucke

T

Gumb Vrata za polnjenje
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1. Opozorilna lucka s tremi nacini.

Enkratni pritisk je nacin | Dvojni je nacin | Trikratni pritisk je nacin
stalne svetlobe bliskavice potovanja

2. V primeru polne mo¢i lahko porabite priblizno 6 ur.
3. Traja priblizno 2 uri, da se popolnoma napolni. Med polnjenjem sveti rdece, polno pa
zeleno.

Previdnostni ukrepi
1. Opozorilne lu¢ke ne mecite v ogenj, saj lahko eksplodira.
2. Ne razstavljajte ali spreminjajte baterije in je ne uporabljajte za druge namene.

Opozorilo!

1. Priporodljivo je, da uporabite parameter od 5V 0,5AH do 5V 2AH adapterja. Adapterji s
parametri, ki presegajo priporocCeni obseg, kot so adapterji za hitro polnjenje, niso
podprti.

2. Trajanje ¢asa polnjenja, bodite pozorni na spremembo indikatorske lucke: Ko
indikatorska lucka sveti zeleno, se mora polnjenje ustaviti.

3. Pravilno vstavite in odstranite polnilni kabel ter preprecite vzvratno vstavljanje. Slepo
vstavljanje je nagnjeno k locitvi kontakta, kar povzroci kratek stik. Ce je tako, zamenjajte
polnilni kabel

EU izjava o skladnosti

Ta naprava je izdelana v skladu z veljavnimi evropskimi standardi in je skladna
z vsemi veljavnimi direktivami in uredbami.

lzjavo EU o skladnosti lahko prenesete na naslednji povezavi:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Dékujeme, Ze jste si vybrali pfilbu MSH-500.

Tyto pokyny vdm pomohou tento produkt pouzivat.

Pred pouZitim zafizeni si pfeCtéte tyto bezpecnostni pokyny a uschovejte je pro budouci
pouZiti.

Vidy dodrzujte zdkladni bezpecnostni opatfeni.

Tato pfilba je vyrobena v souladu s CE, RoHS, EN1078 a NTA8776 (testovaci
norma pro elektrokola)
Nastavitelna velikost pro pfizplisobeni vétsiné hlav.

uvop

Tato pfilba je navrZena tak, aby chranila pred narazem pfi vyssich rychlostech, idedlni pro
jezdce na elektrokole, neni urcena pro pouZiti s motorovymi vozidly. Tato helma, kterou
jste si zakoupili, je navrzena pro vase osobni pohodlia ochranu. Vyvinuto tak, aby spliovalo
mezinarodni bezpecnostni standard. Aby vase prilba fungovala tak, jak byla navriena, je
nezbytné, aby spravné sedéla. Pfectéte si prosim ndvod k montézi, abyste se ujistili, Ze z
vasi prilby ziskate maximalni uZitek.

VAROVANI

1. Zadn4 pfilba nem(ze ochranit uzivatele proti viem predvidatelnym narazim. Navic tato
pfilba neposkytuje Zddnou ochranu pred poranénim krku. Navic tato pfilba neposkytuje
Zadnou ochranu pred poranénim krku. Vyrobce a distributor se od$kodni za jakykoli nérok.
2. Pfilba mUzZe chranit pouze tehdy, pokud dobfe sedi a Ze kupujici by mél vyzkouset riizné
velikosti a vybrat si velikosti, které jsou na hlavé bezpecné a pohodIné.

3. Prilba vystavend silnému narazu by méla byt zlikvidovana a znicena.

4. Existuje nebezpedi Upravy nebo odstranéni jakychkoli origindlnich soucasti pfilby jinak,
neZ je doporuceno vyrobcem, a tato pfilba by neméla byt pfizplsobena pro ucely montaze
pfislusenstvi zplisobem, ktery vyrobce nedoporucuje.

Vase helma ma doZivotni zaruku na jakékoli vyrobni vady.

Doporucéujeme pouzivat prilbu maximalné 2 roky, ale jakékoli znamky zmén pred tim by ji
mély okamzité vymeénit

MONTAZNi POKYNY

Chcete-li uréit velikost hlavy, pozadejte svého prodejce o specidlni méfici pasku na hlavu
nebo jednoduse pouzijte méfici pasku podle schématu A. To bude indikovat obvod vasi
hlavy: Ujistéte se, Ze zvolena velikost pfilby odpovida stejnému obvodu, jaky jste naméfrili.
To zajisti, Ze stfih bude pevny a pohodIny. Upravte popruhy (obrazek B), dokud trojuhelnik
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tésné nezapadne pod usi. helma by mél byt umistén na hlavé, aby chranil ¢elo, a nemél by
byt pfilis zatlaten pfes zadni ¢ast hlavy (obrazek C). Aby helma zlstala pevné na svém
misté, méla by byt po nastaveni pasku pod bradou uzaviena spona. Chcete-li pfezku
otevrit, stisknéte tu ¢ast prezky, ktera byla predtim vloZzena, a uvolni se. Upravené kolecko
(obrazek D) na zadni strané helmy Ize otécet pro vétsi nebo tésnéjsi usazeni.

D

Pokyny pro vystrainou kontrolku

—

Knoflik Nabijeci port
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1. Vystrainé svétlo se tfemi rezimy.

Jednim stisknutim je rezim | Double je rezim | Stisknéte trikrdt je rezim
stalého svétla blesku prohlidky

2. V pripadé plného vykonu lze pouZzit cca 6 hodin.
3. PIné nabiti trvd asi 2 hodiny. Pfi nabijeni bude svitit cervené, plna sviti zelené.

Opatfeni
1. Nehazejte vystrazné svétlo do ohné, mohlo by explodovat.
2. Baterii nerozebirejte ani neupravujte a pouzivejte ji k jinym tceldm.

Varovani!

1. Doporucuje se pouzit parametr z adaptéru 5V 0,5AH na 5V 2AH. Adaptér s parametry
mimo doporuceny rozsah, jako jsou adaptéry pro rychlé nabijeni, nejsou podporovany..
2. Doba nabijeni, vénujte prosim pozornost zméné kontrolky: Kdyz kontrolka sviti zelené,
nabijeni by se mélo zastavit.

3. Spravné vloZte a vyjméte nabijeci kabel a zakaZte zpétné zasunuti. VloZeni Zaluzie je
nachylné k oddéleni kontaktu, coz ma za nasledek zkrat. Pokud ano, vymérite nabijeci
kabel

EU prohlaseni o shodé

Toto zafizeni je vyrobeno v souladu s platnymi evropskymi normami a
odpovidd véem platnym smérnicim a nafizenim.

Prohlaseni o shodé EU si muZete stadhnout z nasledujiciho odkazu:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Dakujeme, Ze ste si vybrali prilou MSH-500.

Tieto pokyny vdm pomdzu pouzivat tento produkt.

Pred pouZitim zariadenia si prelitajte tieto bezpecnostné pokyny a uschovajte si ich pre
buduce pouzitie.

Vidy dodrZiavajte zékladné bezpecnostné opatrenia.

Tato prilba je vyrobena v sulade s CE, RoHS, EN1078 a NTA8776 (testovaci
Standard pre e-bicykle)
Nastavitelna velkost pre vaésinu hlav

uvop

Tato prilba je navrhnuta tak, aby chranila pred narazom pri vyssich rychlostiach, idedlna
pre jazdca na e-bicykloch, nie pre pouzitie s motorovymi vozidlami. Tato prilba, ktoru ste
si zakupili, je navrhnuta pre vase osobné pohodlie a ochranu. Vyvinuté tak, aby spifiali
medzindrodné bezpecnostné normy. Aby vasa prilba fungovala tak, ako bola navrhnutg, je
nevyhnutné, aby spravne sedela. Preditajte si prosim navod na montdz, aby ste sa uistili,
Ze z vasej prilby ziskate maximalny uZitok.

VYSTRAHA

1. Ziadna prilba nemdze ochrénit nositela pred vietkymi predvidatelnymi narazmi. Okrem
toho této prilba neposkytuje Ziadnu ochranu pred zranenim krku. Okrem toho téato prilba
neposkytuje Ziadnu ochranu pred poranenim krku. Vyrobca a distributor sa odskodnia za
akykolvek narok.

2. Prilba méZe chranit iba vtedy, ak dobre sedi a Ze kupujuci by mal vyskusat rézne velkosti
a vybrat si velkosti, ktoré st na hlave bezpe¢né a pohodiné.

3. Prilba vystavena silnému narazu by mala byt zlikvidovana a zni¢ena..

4. Existuje nebezpecenstvo Upravy alebo odstranenia akychkolvek originalnych
komponentov prilby inak, ako odporuca vyrobca, a tato prilba by nemala byt prispésobend
na ucely montéze prislusenstva spdsobom, ktory neodporuca vyrobca..

Vasa prilba ma doZivotnu zaruku na akékolvek vyrobné chyby.

Odporu¢ame vam pouzivat prilbu maximalne 2 roky, ale akékolvek znamky zmien predtym
by ste mali okamzZite vymenit

NAVOD NA MONTAZ

Ak chcete uréit velkost hlavy, poZiadajte svojho predajcu o $pecidlnu meraciu pasku na
hlavu alebo jednoducho pouzite zvinovaci meter podla schémy A. Toto bude indikovat
obvod vadej hlavy: Uistite sa, ze velkost prilby, ktoru si vyberiete, zodpovedd rovnakému
obvodu, ako ste namerali. To zabezpeci, Ze strih bude pevny a pohodiny. Nastavte popruhy
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(obrazok B), kym trojuholnik tesne nezapadne pod usi. prilba by mal byt umiestneny na
hlave, aby chrénil ¢elo a nemal by byt prili$ zatlaeny cez zadnu &ast hlavy (graf C). Aby
sa zabezpecilo, Ze prilba zostane pevne na svojom mieste, po nastaveni popruhu pod
bradou by mala byt spona zatvorena. Ak chcete pracku rozopnut, stlate tu Cast spony,
ktora bola predtym vloZend, a uvolni sa. Upravené koliesko (obrazok D) na zadnej strane
prilby sa da otacat pre vadsie alebo tesnejsie prilby.

Pokyny pre vystraznu kontrolku

and

Tlacidlo Nabijaci port
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1. Vystrainé svetlo s tromi rezimami.

Jedno stlacenie je reizim | Double je rezim | Stlacte trikrat pre prehliadku
staleho svetla blesku

2. V pripade plného vykonu je mozné poufzit cca 6 hodin.
3. UpIné nabitie trvé priblizne 2 hodiny. Pri nabijani bude svietif na ¢erveno, plné svieti na
zeleno.

Prevencia
1. Nehddzte vystrazné svetlo do ohnia, pretoZze moze explodovat.
2. Batériu nerozoberajte ani neupravujte a pouzivajte ju na iné ucely.

Pozor!

1. Odporuca sa pouzit parameter z 5V 0,5AH na 5V 2AH adaptér. Adaptér s parametrami
mimo odporucaného rozsahu, ako su adaptéry na rychle nabijanie, nie si podporované.
2. Doba nabijania, venujte prosim pozornost zmene kontrolky: Ked' kontrolka svieti na
zeleno, nabijanie by sa malo zastavit..

3. Spravne vloZte a vyberte nabijaci kabel a zabrante spatnému zasunutiu. VloZenie
Zaluzie je nachylné na uvolnenie kontaktu, ¢o vedie ku skratu. Ak ano, vymerite nabijaci
kdbel

Vyhlasenie o zhode EU

Toto zariadenie je vyrobené v stlade s platnymi eurépskymi normami a spliia
vsetky platné smernice a nariadenia..

Vyhlasenie o zhode EU si mozete stiahnuf z nasledujiceho odkazu:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Koszonjik, hogy az MSH-500 sisakot valasztotta.

Ezek az utasitasok segitenek a termék hasznalatdban.

Kérjik, olvassa el ezeket a biztonsagi utasitasokat a késziilék hasznélata el6tt, és Grizze meg
késébbi hasznélatra.

Mindig tartsa be az alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket.

Ez a sisak a CE, RoHS, EN1078 és NTA8776 (E-Bike tesztszabvany) szerint
készult.
Allithaté méretbeallité a legtobb fejhez

BEVEZETES

Ezt a sisakot ugy tervezték, hogy védjen a nagyobb sebességnél torténé itkozésektdl,
idedlis e-bike-osok szamara, nem hasznalhaté gépjarm(vekkel. Ezt a vasérolt sisakot az On
személyes kényelmére és védelmére tervezték. A nemzetkozi biztonsagi szabvanyoknak
megfelelen fejlesztették ki. Ahhoz, hogy a sisak ugy mi(ikodjon, ahogy tervezték,
elengedhetetlen, hogy megfelelGen illeszkedjen. Kérjlk, olvassa el a felszerelési utmutatot,
hogy a lehetd legtobbet hozhassa ki sisakjabdl.

FIGYELEM

1. Egyetlen sisak sem védheti meg viselGjét minden el6re lathatd hatastdl. Ezenkivil ez a
sisak nem nyujt védelmet a nyaki sériilésekkel szemben. Ezenkiviil ez a sisak nem nyujt
védelmet a nyaki sériilésekkel szemben. A gyartd és a forgalmazd kartalanitja magat
minden igény esetén.

2. Asisak csak akkor védhet, ha jol illeszkedik, és a vevé probaljon ki kiilonb6z6 méreteket,
és valassza ki azokat a méreteket, amelyek biztonsagosan és kényelmesen érzik magukat a
fejen.

3. Az erGs Utésnek kitett sisakot el kell dobni és meg kell semmisiteni.

4. Fenndll annak a veszélye, hogy a sisak eredeti alkatrészeit a gyarto altal javasoltaktol
eltér6en modositjak vagy eltavolitjak, és a sisakot nem szabad a gyarto altal nem javasolt
mddon a tartozékok felszerelésére adaptalni.

A sisakja életre sz6l6 garanciat vallal a gyartasi hibakra.

Javasoljuk, hogy a sisakot legfeljebb 2 évig haszndlja, de minden kordbbi valtozas jele
esetén azonnal cserélje ki.

FELSZERELESI UTASITASOK

A fej méretének meghatédrozasahoz kérjen kereskedgjétél specialis fejmérd szalagot, vagy
egyszerlen hasznaljon mérészalagot az A abra szerint. Ez jelzi a fej keriiletét: Gy6z6djon
meg arrdl, hogy a vélasztott sisakméret a mért kerlletet tukrozi. Ez lesz
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biztositsa, hogy az illeszkedés szilard és kényelmes legyen. Allitsa be a hevedereket (B
dbra), amig a hdromszog szorosan nem illeszkedik a fulek ald. A sisakot a fejen kell
elhelyezni, hogy megvédije a homlokot, és ne tolja tul messzire a fej hatsé részén (C. abra).
Annak érdekében, hogy a sisak szildrdan a helyén maradjon, a csatcsatot le kell zarni,
miutan bedllitotta az all alatti pantot. A csat kinyitdsdhoz nyomja meg a csat el6zéleg
behelyezett részét, és az kiold. A sisak hatuljan taldlhat6 kerék (D abra) elforgathaté a
nagyobb vagy szorosabb illeszkedés érdekében.

Figyelmeztetd lampa utasitasok

and

Gomb Tolt6 port
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1. Harom tizemmadu figyelmeztetd lampa.

Egyszeri megnyomasa az | A duplavaku méd A haromszori megnyomas a
dllandé  vilagitds modba korutazéds médba lép
kapcsol

2. Teljes teljesitmény esetén kb 6 6ra hasznalhato..
3. Kortilbelul 2 éra szikséges a teljes feltoltéshez. Toltéskor piros lesz, a full zélden vilagit.

Ovintézkedések
1. Ne dobja a figyelmeztetd lampat a tlizbe, mert felrobbanhat.
2. Ne szerelje szét és ne mddositsa az akkumulatort, és ne hasznalja mas célra.

Figyelem!

1. Javasoljuk az 5V 0,5AH - 5V 2AH adapter paraméter hasznélatat. Az ajanlott
tartomanyon kivili paraméterekkel rendelkezé adapterek, példaul a gyorstolt6 adapterek
nem tdmogatottak..

2. A toltési id6 id6tartama, kérjuk, figyeljen a jelz6fény valtozasara: Ha a jelz6fény z6ld, a
toltésnek le kell dlinia..

3. Helyezze be és tavolitsa el megfelelGen a tolt6kabelt, és tiltsa meg a forditott
behelyezést. A vak behelyezése hajlamos az érintkez6k levalasara, ami rovidzarlatot
eredményez. Ha igen, kérjuk, cserélje ki a toltékabelt

EU megfelelGségi nyilatkozat

Ez a késziilék az érvényes eurdpai szabvanyok szerint készilt, és megfelel az
Osszes érvényes iranyelvnek és elGirasnak.

Az EU Megfelel6ségi Nyilatkozat letolthetd a kovetkez6 linkrdl:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Merci d'avoir choisi le casque MSH-500.

Ces instructions vous aideront a utiliser ce produit.

Veuillez lire ces consignes de sécurité avant d'utiliser I'appareil et conservez-les pour
référence future.

Suivez toujours les précautions de sécurité de base.

Ce casque est fabriqué conformément aux normes CE, RoHS, EN1078 et
NTA8776 (norme de test E-Bike)
Ajusteur de taille réglable pour s'adapter a la plupart des tétes

L'INTRODUCTION

Ce casque est congu pour protéger contre les chocs a des vitesses plus élevées, idéal pour
les cyclistes électriques, pas pour une utilisation avec des véhicules a moteur. Ce casque
que vous avez acheté est congu pour votre confort et votre protection personnels.
Développé pour répondre aux normes de sécurité internationales. Pour que votre casque
fonctionne comme il a été congu, il est essentiel qu'il soit bien ajusté. Veuillez lire les
instructions de montage pour vous assurer de tirer le meilleur parti de votre casque.

L'ALERTE

1. Aucun casque ne peut protéger le porteur contre tous les impacts prévisibles. De plus,
ce casque n'offre aucune protection contre les blessures au cou. De plus, ce casque n'offre
aucune protection contre les blessures au cou. Le fabricant et le distributeur se dégagent
contre toute réclamation quelle qu'elle soit.

2. Le casque ne peut protéger que s'il est bien ajusté et que l'acheteur doit essayer
différentes tailles et choisir les tailles qui se sentent en sécurité et confortables sur la téte.
3. Un casque soumis a un impact violent doit étre jeté et détruit.

4. |l existe un risque de modifier ou de supprimer I'un des composants d'origine du casque
autrement que comme recommandé par le fabricant, et ce casque ne doit pas étre adapté
pour le montage d'accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant.

Votre casque est garanti a vie contre tout défaut de fabrication. Nous vous
recommandons d'utiliser votre casque maximum 2 ans, mais tout signe de changement
avant doit immédiatement le remplacer

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Pour déterminer votre tour de téte, demandez a votre revendeur un ruban a mesurer
spécial ou utilisez simplement un ruban a mesurer selon le schéma A. Cela indiquera la
circonférence de votre téte : Assurez-vous que la taille de casque que vous choisissez
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reflete la méme circonférence que celle mesurée. Cela garantira que l'ajustement sera a la
fois ferme et confortable. Ajustez les sangles (schéma B) jusqu'a ce que le triangle soit bien
ajusté sous les oreilles. casque doit étre placé sur la téte pour protéger le front et ne pas
étre pousseé trop loin sur l'arriére de la téte (Schéma C). Pour s'assurer que le casque reste
fermement en place, la boucle a clip doit étre fermée aprés avoir ajusté la sangle sous le
menton. Pour ouvrir la boucle, pressez la partie de la boucle qui a été précédemment
insérée et elle se détachera. La roue ajustée (diagramme D) a I'arriére du casque peut étre
tournée pour un ajustement plus grand ou plus serré.

Instructions du voyant d'avertissement

b

Bouton Port de chargement
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1. Le voyant d'avertissement avec trois modes.

Appuyez une fois est le mode | Double est le mode | Appuyez trois fois en mode
de lumiére constante flash tour

2. En cas de pleine puissance, environ 6 heures peuvent étre utilisées.

3. Il faut environ 2 heures pour charger complétement. Lors de la charge, il sera rouge,
plein est le feu vert.

Précautions

1. Ne jetez pas le voyant d'avertissement dans le feu car il pourrait exploser.

2. Ne démontez pas ou ne modifiez pas la batterie et n'utilisez pas la batterie a d'autres
fins.

Avertissement!

1. Il est recommandé d'utiliser le parametre de l'adaptateur 5V 0.5AH a 5V 2AH. Les
adaptateurs avec des parametres au-dela de la plage recommandée, tels que les
adaptateurs de charge rapide, ne sont pas pris en charge.

2. La durée du temps de charge, veuillez faire attention au changement du voyant lumineux
: Lorsque le voyant lumineux est vert, la charge doit s'arréter.

3. Insérez et retirez correctement le cdble de charge et interdisez l'insertion inverse.
L'insertion aveugle est sujette au détachement des contacts, entrainant un court-circuit. Si
c'est le cas, veuillez remplacer le cdble de charge

Déclaration de conformité UE
Cet appareil est fabriqué conformément aux normes européennes en
vigueur et est conforme a toutes les directives et réglementations en vigueur. C €
Vous pouvez télécharger la déclaration de conformité UE a partir du lien
suivant : www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Grazie per aver scelto il casco MSH-500.

Queste istruzioni ti aiuteranno a utilizzare questo prodotto.

Leggere queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il dispositivo e conservarle per
future consultazioni.

Seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base.

Questo casco e realizzato in conformita con CE, RoHS, EN1078 e NTA8776
(standard di prova E-Bike)
Regolatore di taglia regolabile per adattarsi alla maggior parte delle teste

INTRODUZIONE

Questo casco & progettato per proteggere dagli urti a velocita piu elevate, ideale per i
ciclisti di e-bike, non per l'uso con veicoli a motore. Questo casco che hai acquistato &
progettato per il tuo comfort e la tua protezione personali. Sviluppato per soddisfare gli
standard di sicurezza internazionali. Affinché il tuo casco funzioni come é stato progettato,
& essenziale che calzi correttamente. Si prega di leggere le istruzioni di montaggio per
assicurarsi di trarre il massimo beneficio dal casco.

AVVERTIMENTO

1. Nessun casco puo proteggere chi lo indossa da tutti gli impatti prevedibili. Inoltre,
questo casco non fornisce alcuna protezione da lesioni al collo. Inoltre, questo casco non
fornisce alcuna protezione dalle lesioni al collo. Il produttore e il distributore si esonerano
da qualsiasi pretesa.

2. 1l casco puo proteggere solo se si adatta bene e I'acquirente dovrebbe provare diverse
taglie e scegliere le taglie che si sentono sicure e comode sulla testa.

3. Un casco sottoposto a un forte impatto deve essere scartato e distrutto.

4. Esiste il pericolo di modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del casco in
modo diverso da quanto raccomandato dal produttore e tale casco non deve essere
adattato allo scopo di montare accessori in un modo non raccomandato dal produttore.

Il tuo casco ha una garanzia a vita contro eventuali difetti di fabbricazione. Ti consigliamo
di utilizzare il tuo casco per un massimo di 2 anni, ma qualsiasi segno di cambiamento
prima dovrebbe sostituirlo immediatamente.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Per determinare la taglia della tua testa, chiedi al tuo rivenditore un metro a nastro
speciale o usa semplicemente un metro a nastro come da diagramma A. Questo indichera
la circonferenza della tua testa: assicurati che la taglia del casco che scegli rifletta la stessa
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circonferenza misurata. Cio assicurera che la vestibilita sia solida e confortevole. Regolare
le cinghie (Diagramma B) fino a quando il triangolo si adatta perfettamente sotto le
orecchie. L'elmetto dovrebbe essere posizionato sulla testa per proteggere la fronte e non
essere spinto troppo oltre la parte posteriore della testa (Diagramma C). Per garantire che
il casco rimanga saldamente in posizione, la fibbia a clip deve essere chiusa dopo aver
regolato il cinturino sotto il mento. Per aprire la fibbia, stringere quella parte della fibbia
precedentemente inserita e si sgancera. La ruota regolata (diagramma D) sul retro del
casco puo essere ruotata per una vestibilita pit ampia o piu stretta.

Istruzioni per la spia

Pulsante Porta di ricarica
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1. La spia con tre modalita.

Premere una volta & la | Double & la modalita | Premere tre volte e la
modalita luce costante flash modalita tour

2. In caso di piena potenza, & possibile utilizzare circa 6 ore..
3. La ricarica completa richiede circa 2 ore. Durante la ricarica, sara rosso, pieno ¢ la luce
verde.

Precauzioni
1. Non gettare la spia nel fuoco perché potrebbe esplodere.
2. Non smontare o modificare la batteria e non utilizzare la batteria per altri scopi.

Avvertimento!

1. Si consiglia di utilizzare il parametro dall'adattatore da 5V 0,5 Ah a 5V 2 Ah. Gli adattatori
con parametri oltre I'intervallo consigliato, come gli adattatori per la ricarica rapida, non
sono supportati.

2. La durata del tempo di ricarica, prestare attenzione al cambiamento della spia: quando
la spia e verde, la ricarica dovrebbe interrompersi.

3. Inserire e rimuovere correttamente il cavo di ricarica e vietare I'inserimento inverso.
L'inserimento cieco & soggetto al distacco dei contatti, con conseguente cortocircuito. In
tal caso, sostituire il cavo di ricarica

Dichiarazione di conformita UE

Questo dispositivo & fabbricato in conformita con gli standard europei validi

ed & conforme a tutte le Direttive e i Regolamenti validi.. C €
E possibile scaricare la Dichiarazione di conformita UE dal seguente link:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Hvala vam na izboru MSH-500 kacige.

Ova upustva ¢e vam pomodi u koriséenju proizvoda.

Molim vas procitajte sigurnosno upustvo pre koriséenja uredaja i sacuvajte ih za buduéu
upotrebu.

Uvek se pridrzavajte osnovnih mera predostroznosti.

Ova kaciga je napravljena u skladu sa CE, RoHS, EN1078 and NTA8776
(standardom za testiranje elektricnih bicikala)
Podesivo podesavanje veli¢ine odgovara vecini glava.

uvoD

Kaciga je dizajnirana da zastiti od udara pri ve¢im brzinama, idealno za vozace elektri¢nih
bicikala, nije namenjeno voza¢ima motornih vozila. Ova kaciga dizajnirana je za vasu licnu
udobnost i zastitu. Razvijena je da zadovolji medunarodne standarde bezbednosti. Da bi
vasa kaciga radila onako kako je dizajnirana, neophodno je da pravilno stoji. Molimo vas
da procitate uputstva za montazu kako biste bili sigurni da ¢ete imati maksimalnu korist od
svoje kacige.

UPOZORENIJE

1. Nijedna kaciga ne moze da zastiti korisnika od svih eventualnih udaraca. Stavise, ova
kaciga ne pruZa zastitu od povreda vrata. Proizvodac i distributer se obestecuju od bilo
kakvog potrazivanja.

2. Kaciga moze zastititi samo ako dobro stoji i iz tog razloga kupac treba da isproba
razli¢ite veli¢ine i odabere one veli¢ine u kojim se oseca sigurno i udobno na glavi.

3. Kacigu podvrgnutu jakom udarcu treba odbaciti i unistiti.

4. Postoji opasnost od modifikacije ili uklanjanja bilo kog originalnog sastavnog dela
kacige osim onoga Sto je preporucio proizvodac, a kaciga ne bi trebala da se prilagodava
u svrhu postavljanja dodataka na nacin koji proizvodac ne preporuduje.

Vasa kaciga ima doZivotnu garanciju na bilo kakve greske u proizvodnji.
Preporucujemo vam da koristite kacigu najvise 2 godine, ali kod bilo kakve promene pre
toga trebalo bi je odmah zameniti.

UPUTSTVO ZA MONTAZU

Da biste odredili veli¢inu vase glave, zatraZite od svog prodavca specijalnu traku za merenje
glave ili jednostavno koristite mernu traku prema dijagramu A, ovo ¢e ukazati na obim vase
glave: Uverite se da velic¢ina kacige koju odaberete odrazava isti obim kao $to je izmereno.
Ovo ¢e osigurati da ¢e noSenje biti ¢vrsto i udobno. Podesite trake (dijagram B) sve dok
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trougao ne stane dobro ispod usiju. Kaciga treba da bude postavljena na glavu kako bi
zastitila Celo i da se ne gura previse preko potiljka (dijagram C). Da bi se osiguralo da kaciga
ostane ¢vrsto na mestu, kopca kopce treba da se zatvori nakon podesavanja kaisa ispod
brade. Da biste otvorili kopcu, stisnite onaj deo kopce koji je prethodno bio umetnut i on
¢e se osloboditi. To¢ak podesen (dijagram D) na poledini kacige moze da se rotira za vece
ili ¢vrsce pristajanje.

Uputstvo za lampu

-

Dugme Port za punjenje
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1. Lampica upozorenja sa tri rezima.

Jedan pritisak je rezim | Dvostruki je reZim | Pritisnite tri puta je rezim
konstantnog svetla blica obilaska

2. U sludaju pune snage, moZe se koristiti oko 6 sati.lt takes about 2 hours to fully charge.
3. Kada se puni, bi¢e crveno, puno je zeleno svetlo.

Preventivne mere
1. Ne bacajte lampicu upozorenja u vatru jer moze eksplodirati.
2. Nemojte rastavljati ili modifikovati bateriju i koristiti je u druge svrhe.

Upozorenje!

1. Preporucuje se koris¢enje parametra od 5V 0.5AH do 5V 2AH adaptera. Adapter sa
parametrima izvan preporucenog opsega, kao $to su adapteri za brzo punjenje, nisu
podrzani.

2. Trajanje vremena punjenja, obratite paznju na promenu indikatorske lampice: Kada je
indikatorska lampica zelena, punjenje bi trebalo da prestane.

3. Pravilno umetnite i uklonite kabl za punjenje i zabranite obrnuto umetanje. Slepo
umetanje je sklono odvajanju kontakta, $to dovodi do kratkog spoja. Ako jeste, zamenite
kabl za punjenje.

EU Deklaracija o usaglasenosti

Ovaj uredaj je proizveden u skladu sa vaZzedim evropskim standardima i

uskladen je sa svim vazeéim direktivama i propisima. C €
EU Deklaraciju o uskladenosti mozete preuzeti na sljedecem linku:
vvv.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Helm MSH-500 entschieden haben.

Diese Anweisungen helfen Ihnen bei der Verwendung dieses Produkts.

Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise, bevor Sie das Gerat verwenden, und bewahren
Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

Befolgen Sie immer die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen.

Dieser Helm entspricht CE, RoHS, EN1078 und NTA8776 (E-Bike-Testnorm)
Verstellbarer GroBenversteller fiir die meisten Képfe

EINLEITUNG

Dieser Helm schitzt vor StoRen bei hoheren Geschwindigkeiten, ideal fir E-Bike-Fahrer,
nicht fur die Verwendung mit Kraftfahrzeugen. Dieser Helm, den Sie gekauft haben, wurde
fir Ihren personlichen Komfort und Schutz entwickelt. Entwickelt, um den internationalen
Sicherheitsstandard zu erfiillen. Damit Ihr Helm so funktioniert, wie er entwickelt wurde,
ist es wichtig, dass er richtig passt. Bitte lesen Sie die Anpassanleitung, um sicherzustellen,
dass Sie den groRtmaoglichen Nutzen aus lhrem Helm ziehen.

WARNUNG

1. Kein Helm kann den Trager vor allen vorhersehbaren StoBen schiitzen. AuBerdem bietet
dieser Helm keinen Schutz vor Nackenverletzungen. AuBerdem bietet dieser Helm keinen
Schutz vor Nackenverletzungen. Hersteller und Vertreiber stellen sich von jeglichen
Anspriichen frei.

2. Der Helm kann nur schiitzen, wenn er gut sitzt und dass der Kaufer verschiedene GroRen
ausprobieren und die GréRe wahlen sollte, die sich sicher und bequem auf dem Kopf
anfihlt.

3. Ein Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, sollte entsorgt und zerstort
werden.

4. Es besteht die Gefahr, dass Originalkomponenten des Helms anders als vom Hersteller
empfohlen modifiziert oder entfernt werden, und der Helm sollte nicht zum Anbringen von
Zubehor auf eine Weise angepasst werden, die nicht vom Hersteller empfohlen wird.

Ihr Helm hat eine lebenslange Garantie gegen Herstellungsfehler. Wir empfehlen lhnen,
lhren Helm maximal 2 Jahre zu verwenden, aber alle Anzeichen von Verdnderungen
sollten ihn sofort ersetzen

MONTAGEANLEITUNG

Um Ihre KopfgroBe zu bestimmen, fragen Sie lhren Handler nach einem speziellen
KopfmaRband oder verwenden Sie einfach ein MaBband gemaR Diagramm A. Dieses zeigt
lhren Kopfumfang an: Achten Sie darauf, dass die von lhnen gewahlte HelmgroRe dem
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gemessenen Umfang entspricht. Dadurch wird sichergestellt, dass die Passform sowohl
fest als auch bequem ist. Passen Sie die Riemen (Diagramm B) an, bis das Dreieck eng unter
den Ohren sitzt. Helm sollte auf dem Kopf positioniert werden, um die Stirn zu schiitzen
und nicht zu weit Uber den Hinterkopf geschoben werden (Abbildung C). Um
sicherzustellen, dass der Helm fest sitzt, sollte die Clipschnalle geschlossen werden,
nachdem der Riemen unter dem Kinn eingestellt wurde. Um die Schnalle zu 6ffnen,
drucken Sie den Teil der Schnalle zusammen, der zuvor eingefiihrt wurde, und er wird
freigegeben. Das Einstellrad (Diagramm D) auf der Riickseite des Helms kann fir eine
groBere oder engere Passform gedreht werden.

Anweisungen zur Warnlampe

Taste Aufladestation
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1. Die Warnleuchte mit drei Modi.

Einmaliges Driicken ist der | Double ist Flash- | Dreimal dricken ist
Konstantlichtmodus Modus Tourmodus

2. Bei voller Leistung kdnnen ca. 6 Stunden verwendet werden..

3. Das vollstandige Aufladen dauert etwa 2 Stunden. Beim Aufladen leuchtet es rot, voll ist
griines Licht.

VorsichtsmafBnahmen

1. Werfen Sie das Warnlicht nicht ins Feuer, da es explodieren kdnnte.

2. Zerlegen oder modifizieren Sie den Akku nicht und verwenden Sie den Akku nicht fir
andere Zwecke.

Warnung!

1. Es wird empfohlen, den Parameter von 5V 0,5 AH auf 5 V 2 AH Adapter zu verwenden.
Adapter mit Parametern auRerhalb des empfohlenen Bereichs, wie z. B.
Schnellladeadapter, werden nicht unterstutzt.

2. Die Dauer der Ladezeit, bitte achten Sie auf die Anderung der Kontrollleuchte: Wenn die
Kontrollleuchte griin leuchtet, sollte der Ladevorgang beendet werden.

3. Stecken Sie das Ladekabel richtig ein und entfernen Sie es und verhindern Sie das
umgekehrte Einstecken. Blindes Einstecken neigt zur Kontaktablosung, was zu
Kurzschllssen fiihrt. Wenn ja, tauschen Sie bitte das Ladekabel aus

EU-Konformitatserklarung

Dieses Gerat ist nach giiltigen europdischen Normen gefertigt und entspricht

allen gultigen Richtlinien und Verordnungen.. C €
Sie  konnen die EU-Konformitdtserklarung unter folgendem Link
herunterladen: www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Ju falemnderit gé keni zgjedhur helmetén MSH-500.

Kéto udhézime do t'ju ndihmojné juve pér té shfrytézuar kété produkt.

Ju lutem lexojini kéto udhézime té sigurisé para se té filloni pérdorimin e pajisjes si dhe
mbajini ato si referencé né té ardhmen.

Gjithmoné ndjekni paralajmérimet themelore té sigurisé.

Kjo helmeté éshté béré né pérputhje me CE, RoHS, EN1078 dhe NTA8776
(testimi standard i bigikletés elektronike)

Rregullues i rregullueshém i madhésisé pér t'iu pérshtatur shumicés sé
kokave.

HYRIJE

Kjo helmeté éshté projektuar pér té ju mbrojtur ndaj ndikimit té shpejtésisé sé lartg, ideale
pér ngasésit e bicikletave elektronike/ e- bike rider, jo pér pérdorim me automjete. Kjo
helmeté qé keni bleré éshté krijuar pér komoditetin dhe mbrojtjen tuaj personale. Zhvilluar
pér té pérmbushur standardet ndérkombétare té sigurisé. Qé helmeta juaj té funksionojé
si¢ éshté projektuar, éshté thelbésore gé ajo té pérshtatet si¢ duhet. Ju lutemi lexoni
udhézimet e montimit pér t'u siguruar gé té pérfitoni maksimalisht nga helmeta juaj.

PARALAJMERIM

1. Asnjé helmeté nuk mund ta mbrojé pérdoruesin nga té gjitha ndikimet e
parashikueshme. Pér mé tepér, kjo helmeté nuk ofron mbrojtje nga démtimi i gafés. Pér
meé tepér, kjo helmeté nuk ofron mbrojtje nga démtimet e gafés. Prodhuesi dhe distributori
nuk démshpérblejné ndaj cilésdo ankesé.

2. Helmeta mund té té mbrojé vetém nése pérshtatet miré dhe se blerési duhet té provojé
madhési té ndryshme dhe té zgjedhé madhésiné gé ndihet i sigurté dhe komod né koké.
3. Njé helmeté gé i nénshtrohet njé goditjeje té réndé duhet té hidhet dhe té shkatérrohet.
4. Ekziston rreziku i modifikimit ose hegjes sé ndonjé prej pjeséve pérbérése origjinale té
helmetés, té ndryshme nga ato té rekomanduara nga prodhuesi, dhe ajo helmeté nuk
duhet té pérshtatet pér géllimin e montimit té aksesoréve né njé meényré gé nuk
rekomandohet nga prodhuesi.

Helmeta juaj ka njé garanci té pérjetshme kundér ¢do defekti né prodhim.

Ne ju rekomandojmé té pérdorni helmetén tuaj maksimumi 2 vjet, por ¢do shenjé
ndryshimi mé heret duhet ta zévendésoni menjéheré.

UDHEZIME PER MONTIM

Pér té pércaktuar madhésiné e kokés suaj, kérkoni shitésin tuaj pér shirit té posagém matés
té kokés ose thjeshté pérdorni njé matés shiriti sipas diagramit A. Kjo do té tregojé
perimetrin e kokés suaj: Sigurohuni gé madhésia e helmetés gé zgjidhni té pasqyrojé té
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njéjtin perimetér si té matur. Kjo do sigurojé qé montimi do té jeté i forté dhe i rehatshém.
Rregulloni rripat (Diagrami B) derisa trekéndéshi té pérshtatet miré nén veshét. Helmeti
duhet té vendoset né koké pér té mbrojtur ballin dhe té mos shtyhet shumé né pjesén e
pasme té kokés (Diagrami C). Pér té siguruar qé helmeta té géndrojé fort né vend, kopsa e
kapéses duhet té mbyllet pasi té rregulloni rripin poshté mjekrés. Pér té hapur shtréngimin,
shtrydhni até pjesé té shtréngimit gé ishte futur mé paré dhe ajo do té lirohet. Rrota e
rregulluar (Diagrami D) né pjesén e pasme té helmetés mund té rrotullohet pér njé
pérshtatje mé té madhe ose mé té ngushté.

Udhézime paralajméruese té llampés

Butoni Porti i karikimit
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1. Drita paralajméruese me tri modalitete/ The éarning light &ith three mode.

Shtypja vetém nji heré éshté | Shtypja e dyfishté | Shtypja pér tri heré éshté
modalitet i ndrigimit | éshté ndrigim lévizés | modalitet |évizés
konstant

2. Né raste té fuqisé sé ploté, rreth 6 oré mund té shfrytézohen/ pérdoren.

3. Ju merr kohé afro 2 oré pér t'u karikuar plotésisht. Gjaté karikimit, do té béhet e kuge,
ndérsa pasi té mbushet do té béhet e gjelbért.

Masat paraprake

1. Mos e hudhni dritén paralajméruese né zjarré megenése mund té eksplodojé.

2. Mos e gmontoni apo modifikoni bateriné dhe mos e pérdorni bateriné pér géllime té
tjera.

Paralajmérim!

1. Rekomandohet t'i shfrytézoni parametrat e adapterit duke filluar nga 5V 0.5AH to
5V2AH Adapteri me parametrat pértej rangut té rekomanduar sig jané adapterét e
shpejté karikues, nuk pérkrahen.

2. Kohézgjatja e karikimit, ju lutem kushtojini vémendje tek ndryshimi i drités sé
treguesit: Kur drita e treguesit éshté e gjelbért, karikimi duhet té ndalet.

3. Me korrektési insertoni dhe higni kabllon e karikimit, dhe ndaloni insertimin e
gabueshém. Insertimi i gabueshém/ Blind insertion éshté i prirur ndaj shképutjes sé
kontaktit, duke rezultuar né lidhje/ gark té shkurtér. Né rast se po, ju lutem zévendésojni
kabllon e karikimit.

Deklarata e Pérputhshmérisé sé BE-sé

Kjo pajisje éshté prodhuar né pérputhje me standardet Evropiane né fugi dhe

né pérputhje me té gjitha Direktivat dhe Rregulloret valide. c €
Jumund ta shkarkoni Deklaratén e Pérputhshmérisé sé BE-sé/ EU Declaration

of Conformity nga vegéza e méposhtme: www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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Thank you for choosing the MSH-500 helmet.

These instructions will help you use this product.

Please read these safety instructions before using the device and keep them for future
reference.

Always follow basic safety precautions.

This helmet is made in accordance with the CE, RoHS, EN1078 and NTA8776
(E-Bike test standard)
Adjustable size adjuster to fit most heads

INTRODUCTION

This helmet is designed to protect against impact at higher speeds, ideal for e-bike rider,
not for use with motor vehicles. This helmet you have purchased is engineered for your
personal comfort and protection. Developed to meet international safety standard. For
your helmet to perform as it was designed to, it is essential that it fits correctly. Please read
the fitting instruction to ensure you derive the maximum benefit from your helmet.

WARNING

1. No helmet can protect the wearer against all foreseeable impacts. Furthermore, this
helmet provides no protection from neck injury. Furthermore, this helmet provides no
protection from neck injuries. The manufacturer and distributor indemnify themselves
against any claim whatsoever.

2. The helmet can only protect if it fits well and that the buyer should try different sizes
and choose the sizes which feels secure and comfortable on the head.

3. A helmet subjected to a severe impact should be discarded and destroyed.

4. There is the danger of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet other than as recommended by the manufacturer, and the that helmet should not
be adapted for the purpose of fitting accessories in a way not recommend by the
manufacturer.

Your helmet has a lifetime guarantee against any manufacturing faults.

We recommend you to use your helmet maximum 2 years, but any signs of changes before
should immediately replace it

FITTING INSTRUCTIONS

To determine your head size, ask your dealer for special head measuring tape or simply
use a tape measure as per diagram A. This will indicate the circumference of your head:
Ensure the helmet size you choose refelcts the same circumference as measured. This will
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ensure that the fit will be both firm and comfortable. Adjust the straps(Diagram B) until
the triangle fit snugly underneath the ears. helmet should be positioned on the head to
protect the forehead and not be pushed too far over the back of the head (Diagram C). To
ensure the helmet stays firmly in place, the clip buckle should be closed after adjusting the
strap underneath the chin. To open the buckle, squeeze that part of the buckle that was
previously inserted and it will release. The wheel adjusted(Diagram D) on the back of the
helmet can be rotated for a larger or tighter fit.

Warning lamp instructions

i

Button Charging port
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1. The warning light with three mode.

Press one time is the | Double is flash mode Press three times is tour
constant light mode mode

2. In the case of full power, about 6 hours can be used.
3. It takes about 2 hours to fully charge. When charging, it will be red, full is green light.

Precautions
1. Do not throw the warning light into the fire as it may explode.
2. Do not disassemble or modify the battery and use the battery for other purpose.

Warning!

1. Itis recommeded to use the parameter from 5V 0.5AH to 5V 2AH adapter. Adapter
with parameters beyond the the recommended range.such as fast charging adapters, are
not supported.

2. The duration of charging time, please pay attention to the change of the indicator light:
When the indicator light is green, the charging should stop.

3. Correctly insert and remove the charging cable, and prohibit reverse insertion. Blind
insertion is prone to contact detachment, resulting in short circuit. If so, please replace
the charging cable

EU Declaration of Conformity

This device is manufactured in accordance with valid European standards and

complies with all valid Directives and Regulations. C €
You can download the EU Declaration of Conformity from the following link:
www.msan.hr/dokumentacijaartikala
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